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Vamos a 10 Comparações de Textos Cristocêntricos! 

Onde teremos a seguinte Análise: 




-Texto da ACF (1995-2007-2011)-SBTB 
-Texto da NVI (2000-2011)-SBI-Bíblica, Inc. 

-AS21 (2010)-EVN 

-15 Versões críticas Gregas mais confiáveis e utilizadas. 
-Comentário crítico do Professor Mateus G. Rangel com 
base nas Aparatos Críticos de Tischendorf e CNNTS 
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Comparação 1 (Mt 1:25) 


ACF E não a conheceu até que deu à luz SEU filho, O PRIMOGÊNITO ; e pôs-lhe por nome JESUS. - 


ACF(1995-2007-2011)-SBTB 

NVI Mas não teve relações com ela enquanto ela não deu à luz um filho. E ele lhe pôs o nome de Jesus. - 

NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. 


AS21 
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mas não a conheceu na intimidade enquanto ela não deu à luz um filho; e deu-lhe o nome de Jesus. - 
AS21(2010)-EVN 
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KDU OUK eyiVCOCíKeV tXUTr]F ecoc OU ETEKEV ulüv 

KDU GUK eyvcú KUTiqF ECÚÇ OU ETEKEV TOV UIOU DU/T^Ç 

kdu ouK eyvco txuTT}y ecoç ou EreKeu tdv ulov tou 


KDU 

■npeorÓTOKOF KDU 
■TTpOOTGTQKGF KDU 



èKti/.Eoeu to 6vo|ik dutou = lr|Ooüu. 

eKtiÀEoe to 6fo|jux cxutou THEOYX. 

éKá/.Eoeu to óvo|JLtx dutou = Ir}ooüu. 

EKHÍjEÍJEV TO OVOfJLÍX ttUTOU It|OOUU 

eKtx/.Eoe to OFoptx kutou IrjETOuv 

EKtX/.EOei/ TO OVOJJLÍX ffiUTOU Ir|EJOUV 

ÉKEJCÍjEííEV TO OUOfJLÍX CXUTOU Ilf|CrOUV 


PROFESSOR 
MATEUS G. 
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Há pelo um problema aqui que fere a cristologia! As versões NVI e AS21 omitem do texto a tradução 
do termo “xòv 7rpcoxóxoKov” (O PRIMOGÊNITO). Este termo “xòv 7ipcoxóxoKov” (O PRIMOGÊNITO) 
ressalta a ideia de que Jesus foi o primeiro filho de Maria, pois o artigo definido acusativo masculino 
singular “xòv” concordando com o adjetivo acusativo masculino singular “7rpce>xóxoKov” presente nas 
importantes versões mostradas acima (sc, 1141, rp, W, C, D, Db), com ressalte do Códice D (Bezae) 
que é da mesma época que o Códice A (Alexandrino) e Códice E (Efraimita), apresentam a expressão 

yy 

“xòv 7rpcoxóxoKov” (O PRIMOGÉNITO). Além dessas versões, o Aparato crítico de Tischendorf afirma 

yy 

que vários manuscritos em diversas línguas trazem a expressão (O PRIMOGÉNITO), Inclusive 
versões siríacas muito anteriores aos manuscritos utilizados como base para o Texto Crítico (TC). 
Segue os Manuscritos: rC04 D05 E07 K017 L019 M021 D05 U030 V031 G036 D037 PQ41 al pler f 
fU g^; q lin. 5 post q adde vg svr utr arm aeth al Ath 749 - 76 °- Ps-Ath 349 Epiph line 6 lege Epiph 426 al Aug al 

(Hier mt l . Tal omissão traz a ideia de que Jesus possa ter sido “mais um filho de Maria”, e não o seu 
“Primeiro/Promigênito”. Se a base argumentativa do TC é antiguidade, por quê ignoraram tantos 

yy 

Códices e documentos mais antigos que contém a expressão “xòv 7ipcoxóxoKov” (O PRIMOGÉNITO)? 














Comparação 2 (Mt 8:29) 
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ACF E eis que clamaram, dizendo: Que temos nós contigo, JESUS, Filho de Deus? Vieste aqui 

atormentar-nos antes do tempo? - ACF(1995-2007-2011)-SBTB 

NVI Então eles gritaram: “Que queres conosco, Filho de Deus? Vieste aqui para nos atormentar 

antes do devido tempo?” - NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. 

AS21 E gritaram: Que temos nós contigo, Filho de Deus? Vieste aqui nos atormentar antes do tempo 

devido? - AS21(2010)-EVN 


íj/,0eç c5ôe TTpò Ktupoü [kottFÍcm %ibcé;; 

fjJUBtç c5ôe TTpò KtMpoíi jkoKVLcm Twmç, 

H/.0ÉC Cdâe rilJDtÇ ÉEUDÁÊQKL TTpO KEUpOU 
H/.0ÉÇ Cdâe GETTDÍÜEOÊM T\\mç KtH TTpO KtMpOU pOtOOLVLOtX L 
H/.0eÇ Cdâe TTpO KtMpOU (kaKVLCJtM rUJDtÇ 
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Tf r||iLV KCtL OGL _ Uie TOU 0EQU 

Tl r||iLV KH.L oo l Irpou uie tou 0eou 
Tl rpiF KtH oo L 
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A Omissão do nome de JESUS “Tqaau” na NVI e AS21 com certeza é um problema que fere a 
cristologia!As versões NVI e AS21, omitem o termo “Tr|oon”(Jesus) do texto, que no texto 
representa o grito de submissão dos demônios nos corpos dos dois homens da província de Gadara 
em relação a Jesus. Tal Omissão traz consigo a problemática dos demônios não reconhecerem o 
nome de Jesus como autoridade. Pois “filho de Deus” poderia ser até mesmo um dos discípulos, pois 
o próprio Jesus os chamou de “Filhos de Deus”(Jo 1:12), mas na verdade era o próprio Senhor Jesus 
o agente da libertação nesta passagem. E sabemos que na Bíblia há uma importância ressaltada sobre 
o nome “JESUS” em relação aos demônios (Mc 16:17; F1 2:10.). Omitir o nome de Jesus aqui é 
contrariar Seus ensinos além de diminuí-lo e por em dúvida o agente real do texto. Além do Códice 


W (Whashingtoniano) que pertence ao mesmo tempo que os Códices N e B (Maiores bases do TC), 
o aparato crítico CNNTS evidencia que os manuscritos A 2 MT TR a b ç f gi h q trazem a expressão 
“lr|ooõ uíè tou Osoú”(Oh Jesus filho de Deus)! Portanto, Jesus deveria estar no texto. Como um 
bom teólogo pentecostal, vou ressaltar que a passagem que estamos estudando aqui, anula o “mito” 
de que o inimigo não consegue falar o nome de Jesus! 
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Comparação 3 (Mt 24:36) 
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Mas daquele dia e hora ninguém sabe, nem os anjos do céu, mas unicamente meu Pai. 
ACF(1995-2007-2011)-SBTB 


Quanto ao dia e à hora ninguém sabe, nem os anjos dos céus, nem o Filho, senão somente o 
Pai. NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. 


Quanto ao dia e à hora ninguém sabe, nem os anjos dos céus, nem o Filho, senão somente o 
Pai. 


nu wh K D üepi Ôè 

SC TTEpl Sk 

rp W üepi Sk 

1141 tg üepi 6e 


xf\ç rpépaç êKeípTfiç mi 
xf|ç rpépaç èKeívific ml 
TÍrjc fpépaç èKeÍFiriç kékl 
t r\ç rpepaç ékéivtiç mi 


t 3 paç oúfieiç oÍ 5 év, 

xfjç eSpaç oúôelç oíôev, 
tSpaç oúôeiç oíôev, 
copaç ou&lç olBév 


oúBe oi ãyyeÁm tuv 
oúBe oi SyyeJjol xQv 
oúBe oi ayyeÁoL xQv 
üuBé oi dcyyeJjol tcjp 


oupapcúi oúóè o líióç, jei 
oúpavâv, ú 

oúpapcôF, ú 

oiípapuv eel 


I li] Ò TTCETr]p |iÓPOÇ. 

\ir\ Ò TTCXTinp pou \LÒV 0 Ç. 

pí] Õ TTGiTrip pou póvoç. 

pTj o TTCtTlTjp povoe 


A inserção dos termos “onôè ó níóç”(NEM O FILHO) fere a cristologia! A cristologia trata de um 
tema conhecido como “União Hipostática” que visa esclarecer a ideia do Cristo “Divino-Humano”. 
A expressão “oi)ôè ó i)ióç”(NEM O FILHO) fere o atributo de Onisciência de Jesus, dizendo que Ele 
não sabe o dia de sua vinda, mas somente o Pai. Enquanto na verdade Cristo e o Pai são um (Jo 
10:30), Não há como O Pai saber de alguma coisa e Jesus não saber. Jesus é a revelação do Pai em 
carne (Jo 1:18, 14:8). Ele conhece as coisas do céu e do futuro(Jo 3:11-13), Ele é o Alfa e o Ômega 
(Ap 1:8). Como aquele que é o “ômega”(flm) não sabe o dia da sua vinda? Jesus apenas não 


notificou o dia da sua vinda para que possamos nos manter vigilantes (Mt 25:13), e pelo fato de que 


mesmo sendo Deus não teve por usurpação ser igual a Deus (F1 2:5-7). Outro fator a favor da 


traduação ACF é que ela consta nas melhores obras: (se, rp, W, Nb, 1141, tg). O Manuscrito Rh que 
basicamente se trata da primeira correção do manuscrito R,já consertou o erro do primeiro retirando 
os termos “onôè ó oíóç” e aprimorando o texto de acordo com os critérios da “correção exegética”, 
Além dos manuscritos acima, temos a lista apresentada pelo Aparato Crítico CNNTS E07 F09 GO 11 

H013 K017 L019 M021 S U Wsupp Y D P W 1 2 28 33 35 69 118 157 565 579 700 1005 1071 
1424 1582 2358 2372 R MT TR egl A onde o texto se encontra idêntico a versão ACF. 
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Comparação 4 (Mc 3:15) 
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E para que tivessem o poder DE CURAR AS ENFERMIDADES E expulsar os demônios: - 
ACF(1995-2007-2011)-SBTB 


E tivessem autoridade para expulsar demônios. - NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. 
E para que tivessem autoridade para expulsar demônios. - AS21(2010)-EVN 


nu K B C tg kcu éj[eiv koiíouw 

scrpACMUI kcu qeiv |;oi;oíci.v 

wh kcu qnv eouoiav 

W kcu eõuKev HUtoi: 

D kcu eôcoKÉF ctutoi; 


èlOUgÍKV ÉKpK/iilV rà ÔCUpÓFlCT 

kouoLttv Gepaueúeiv tkç vóoou.: kcu rà Boupóvicf 


ÉKpáJJjÉiv rà Btupóvitr mu èraír|aev rouç ôcóÔeKa 


EÊDDCMV (ItpHTTemV 

mc 

vooou; 

Eioimcu 1 BcpflnTeueiv 

mc 

VOffOBÍ 


Neste texto a NVI e a AS21 omitiu a expressão “éÇouaíav 0£pa7r8Ú£iv xàç vóaouç” 
(PODER PARA CURAR AS DOENÇAS), uma fragmento frásico muito importante do 
texto, que denota uma virtude peculiar que o Senhor Jesus delegou aos seus apóstolos 
para CURAREM as DOENÇAS. Retirar este fragmento do texto, é como dizer que 
Jesus não lhes havia facultado poder sobre as doenças. O texto em pauta da ACF é 
portanto o mais fiel, pois conta com o apoio dos documentos acima apresentados: (sc, 
rp, A, Cb, 1141, W e D). Lembrando que os Códices W(Whashingtoniano) e D (Bezae) 

são praticamente do mesmo período dos Códices R e B (Maiores bases do TC), logo se 
o critério é antiguidade, o fragmento frasal deveria estar no texto. Além desses 
manuscritos, o Aparato crítico de Tischendorf mostra que os manuscritos AQ2 C 2 04C2 

nn it vg svr utr cop man recent arm go possuem o texto 
com a expressão “éÇouoíav 0£pa7i£Ú£iv xàç vóaouç”(Poder para curar as doenças). 
Portanto, o texto correto está expresso na versão ACF. 














Comparação 5 (Mc 10:24) 
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E os discípulos se admiraram destas suas palavras; mas, Jesus, tornando a falar, disse-lhes: 
Filhos, quão difícil é, PARA OS QUE CONFIAM NAS RIQUEZAS, entrar no reino de Deus! - 
ACF(1995-2007-2011)-SBTB 


Os discípulos ficaram admirados com essas palavras. Mas Jesus repetiu: “Filhos, como é difícil 
entrar no Reino de Deus! - NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. - NR-V 


Os discípulos admiraram-se com suas palavras. Mas Jesus voltou a lhes falar: Filhos como é 
difícil entrar no reino de Deus! - AS21(2010)-EVN - NR-12 
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nu wh tí B Oi Je (tu Bij tgí é6 afiffoi v to m tüíí ló yo lí ai tüu . o JÈ % crou í TráÀiu á TroxpiBd-ç àé/el ai tüíí - tÒíu a 3 

sc oí íè fia 0Tjia! éflafifkju v to M toíj liy o lí ai toü . o íè Tjjctodç 7raiiv a Troxpi0dç léyii ai tdíí , Tdv a, 

rp C tg Oi íe JzaQíj tg! ÈBafifloü v to êri tüíí lóy o lí ai tüíí . ü JÈ Tjjuodç 7raliv á Troxp lBelí Àéya ai tüíí , Tòiv a, 

A Ol 5 e r pta 0 rjTaL eBo^duvto em tüiç koyoiç gutou 0 Se a sroxp lSelí àe/el au to 15 Tex v La 

W Ol Íe (idhyrat eBq^duvto eíti tdiç Aoyorç aurou 0 Íe Ijjítodç a 7roxp lBel j ÀEyEL au to l j Texv a 

Oi íe ftaByjTai auTou EBavflouvTD e7tl tülí Àoyoiç auTou 0 Íe Ijffouç rcaliv íittox^iBel-j hyn auToiç Texv3 
1141 Qi Íe pta 9 ?jTaL EBafiflouvTü e7tl tülí loyoLí auTou Q Íe It]ítouí rcaXiv ampiSEi; kyEi 3 utüií TEXua 


ttíúí íÍtzoÀov Èütlu 


% TTjv PaíTLÀEiav Toü Beou elteÀÕeív 


ffãç SmoÀov éffTi tou 
7TQJ-Í SuCDtoÀDV ESJTLV TOU 
7TCÜÍ íuoxolov EGTTLV TOU 


TTETTOlBoTa^ £7rl Ttfiç ffuJfUlimi 
7TE7T0 L0 0 T3 ^ £7rl ^WaJLV 

TTETTOlBoTS^ E7TL %F^3tnu| 


iç djv [3a:jLÂ£iav tou 0eou elteMeíu 
iç TTjv PajLÀEÍav tou Beou elteABeív 
iç 'njv PajiÀELav tou Beou elcteABelv 


TTCüg ÍUJXüÀOV EÜTLV 
7 TQ)g ÍUOZOÀOV EÜTLV TOU 
ftüí JuffXOÀOV EOTL TOU 



aç TTjv pauAELav tou Beou elteÀSelv 
aí TTjv [íaiJLÂELav tou 0T elcteASelv 
aí TTjv SajiÀELau tou Beou elueABelv 


Nas versões NVI e AS21 foi omitido a expressão “7i87ioi0ÓTaç sm Ypiíuaoiv”(OS QUE CONFIAM 

PROFESSOR 

MATEUS G NAS RIQUEZAS). Ora, a Bíblia não é um livro partidário, e muito menos Jesus é um ser político. 

RANGEL Retirar este importante e definitivo complemento frásico é anular a mensagem central do texto, que é 

sobre a relação da “riqueza” e o “Reino de Deus” (v. 17-31). Omitir algo que Jesus enfatizou por mais 
de 10 versículos é anular a centralidade da sua mensagem. Novamente as versões vindas do TC 
parecem omitir textos tentando se respaldar na antiguidade enquanto uma vasta lista de manuscritos 
mais antigos e contemporâneos apresentam o fragmento por eles omitido. Veja a lista do Aparato 
Crítico de CNNTS: A 2 A C E07 F09 G011 H013 K017 M021 N S U Y P Yc W 35 118 157 700 1005 
1071 1424 2358 2372MT bfq R50a 










Comparação 6 (Lc 4:8) 
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ACF E Jesus, respondendo, DISSE-LHE: VAI-TE PARA TRÁS DE MIM, SATANÁS; PORQUE 


está escrito: Adorarás o Senhor teu Deus, e só a ele servirás. - ACF(1995-2007-2011)-SBTB 

NVI Jesus respondeu: “Está escrito: „Adore o Senhor, o seu Deus, e só a ele preste culto””. - 

NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. 

AS21 Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao Senhor teu Deus adorarás, e só a ele cultuarás. - 

AS21(2010)-EVN 
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nu wh frí W xai 

sc xdt 

ip 1141" Kal 

A K 2! 

B X3L 


3 7TQXp L0£L'3 ú TíjlJOÍl^ EL7TEV 3UT&- y£yp37TT3L- 

3 TTÜXp L0ELj aUTÜ ElTíEV Ò T?jí7üÍJ^ TtEÍT/E Õ7TLCTÍÜ ftOU, L3T3V3- fliyp 3 7TT3 L 

27roxpi0ELí auTü EiTTEV ô TrnyE â7TLGTfiou, L3T3V3- ^Éyp371731, 

37TOXpL0ELÍ EL7TEV 3UTÜ 0 1"7T3 yE 07TLSríü JMU Z3T3V3 ^yp37TT3L 


3 TTQXp L0 EL^ 3UTÜ EL7TEV I^JOUÍ 


rEypaTTTSL 


yáp, 

npCiiJXUVrpJEL; 
np 0 JXU V7j SJ£L^ 


XlJpLOV TOV 0EÜV ÍTOU 7Tp0JX1JV^CTEL^ 

npOÍTXlJV^írELÍ KÚpiOV TOV 0E3V ítüu, 

XTJpiOV TOV 0EÓV JOU, 

xupiov TOV 0EOV ÍTOU 

XUpiOV TOV 0EOV JOU 7Tp0CXUV7jÍTELÇ 


XSI 3UTÜ JlÜVü) ÁSTpOJSm^. 
X3Í SUTÇS J*ÜVÜ ÁSTpeJJEL^. 
X3L 3UTQJ JMVQ) ÁSTpEÚsm^. 
X3L 3UTÜ JIÜVÜ ÃaTpaiUEL^ 
X3L 3UTuj gOVuj ÁaTpDJCTEi- 
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1141 *0£LÍ 3UTQ) EL7TEV 0 iTjCTÜU^ ímjyE DHHTM gOU ZSTSVS l'Eyp37TT3! Ftp0ÍTXUVíjCTEL-J XUpiOV TOV 0EOV JÜU X3L 3UT0j g.ÜVuj Á3TpDJGr£L^ 

tg X3L 3TTOXpL0ELJ 3TJ TÉS EL7TEV Ó Ti] ÍTOU q, 1 Eyp37TT3L- XlJpLDV TOV 0EÜ V IJOU TrpOOXUV^ÍTELJ, X3L 3TJTQ) fILÜVü) A.3TpEUÍTEl-J_ 


As versões NVI e AS21 omitiram do texto a expressão “"Y7iays Ò7iíoco pon, Sarava” (VAI-TE 

s / 

PARA TRAS DE MIM SATANAS). Não é a primeira e nem a última vez que veremos essas versões 
omitindo fatos importantes com respeito do poderio de Jesus sobre Satanás e os demônios. E nesta 
passagem aqui se toma mais perigoso; pois o Senhor Jesus estava lhe dando com o próprio Satanás 
em um momento inicial do seu Ministério e de grande debilidade física (Lc 4:2). Segundo os 
Manuscritos (sc, rp, 1141b, A e 1141) mais a lista contida no Aparato Crítico de Tischendorf AQ2 
W b 0116 G036 D037 LQ39 P041 une 9 al pler b (e vado retro satanas) 1 q cop wi et dz recent svr p aeth cod a . 
Jesus disse sim “VAI-TE PARA TRAZ DE MIM, SATANÁS”. Omissões como essa nos revelam um 
Jesus fraco, parecendo que está usando versículos do A.T com medo de Satanás, quando na verdade 
Ele estava exercendo firmemente a sua autoridade sobre o mal e ordenando sua retirada. 
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Comparação 7 (Lc 4:41) 


Professor Mateus G. Rangel 
Instituto Teológico Koinonia (ITK) 
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E também de muitos saíam demônios, clamando e dizendo: Tu és O CRISTO, o Filho de Deus. E ele, 
repreendendo-os, não os deixava falar, pois sabiam que ele era o Cristo. - ACF(1995-2007-2011)-SBTB 


Além disso, de muitas pessoas saíam demônios gritando: “Tu és o Filho de Deus!” Ele, porém, os 
repreendia e não permitia que falassem, porque sabiam que ele era o Cristo. - NVI(2000-2011)-SBI- 
Bíblica,Inc 

E também saíam demônios de muitos, gritando: T\i és o Filho de Deus. Ele, porém, os repreendia, e não 
os deixava falar; pois sabiam que ele era o Cristo. - AS21(2010)-EVN 


nu 

e^PXEtü 

3 È xal 

fraijzóvLa 

3 710 

7T0ÀÀlíüV 

xp[auy]áÇovTa 

xal 

À£y □ v ra 

OTL 

£TU 

r 

EL 

ò 

uíflÇ 

TOU 

0EOU- xal 

ETTLTLpLcS V 

OUX 

Ela 

atira 
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xpaÇovra 

xa l 

ÁEyo v ra 

OTL 

Eu 

EL 

0 

ULOÍ 

TOU 

0Eou Kai 

ETTLTLJZtüV 

OUX 

EL3 

aura 

ÀaÀLV 

OTL 1 

rjÍLcrav 

TOV 

XpLCTTOV 

aurov 

Eivai 

A 

EçWETü 

úe xai 

5 a 4*0 v La 

avro 

7T0ÀÀ&JV 

xpauyafovTa 

xa l 

ÀEy o v ra 

OTL 

Eu 

\ 


1 ULOÍ 

TOU 

0Eou KaL 

E7TLTLPL0JV 

OUX 

Eia 

aura 

ÀaÀELV 

OTL 1 

f t dEiij a v 

TOV 

XpLCTTOV 

aurov 

Eivai 

W 

EçWetü 

5e xai 

da Lp.o v ia 


TTüÀÀljj V 

xpauyaÇovTa 

xa l 

Ãey o v ra 

OTL 

Eu 

EL 

0 

ULOÍ 

TOU 

0eou Kai 

E7rLTL,pLfüV 

OUX 

W 

ÀaÀELV aura 


OTL 1 

■■jÍLcrav 

TOV 

XpLCTTOV 

aurov 

Eivai 

B 

E^PXETÜ 

dE xai 

SaijzovLa 

3 710 

7T0 ÀÀCÜV 

xpaÇovra 

xa l 

ÀEyo v ra 

OTL 

Eu 

EL 

0 

ULD-J 

TOU 

0 eou x-ai 

E7TLT£ip.íü V 

OUX 

EL3 

aura 

ÀaÀELV 

OTL 1 

rjÍELcrav 

TOV 

XpLCTTOV 

aurov 

Eivai 

C 

EçTjpXOUTO 

3e xai 

dEp.o v ia 

avro 

7roÀÀ&jv 
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EçWeto 

5e xai 

5 a 4*0 v La 

3 710 

TTüÀÀijj V 

xpaÇovra 

xa l 

ÀEyovra 
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Eu 

EL 

0 * 0 
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Mais uma fragmento frásico bíblico que envolve Jesus revelando sua supremacia, soberania e 
Onipotência sobre os demônios é omitido pela NVI e AS21. De fato um novo convertido que cresce na 
fé lendo essa Bíblia terá dificuldades de entender a Onipotência de Jesus sobre o mal. A retirada da 
expressão “ó xpicrcòç” do texto, implica em espíritos malignos confessando a identidade de Jesus como 
“filho de Deus” (como já elucidamos na “Comparação 3”, “filhos de Deus” temos vários, mas Cristo 
só existe um [Mt 16:18]), e os demônios sabem disso e por isso creem e tremem diante Dele (Tg 
2:19). O Aparato Crítico CNNTS, apresenta uma vasta lista de manuscritos e versões antigas contendo 
a expressão “o XE" inclusive na forma cuidadosa de “Nomina Sacra” como aparece no Códice 


A(Alexandrino) da mesma época dos Códices N e B . Vejamos a lista: A02 W b 0116 GQ36 D037 
LQ39 PQ41 une 9 al pler b (e vado retro satanas) 1 q cop wl et dz recent syr p aeth cod a . 
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Comparação 8 (Jo 1:27) 


Professor Mateus G. Rangel 
Instituto Teológico Koinonia (ITK) 
www.institutokoinonia.com.br 


ESTE É aquele que vem após mim, QUE É ANTES DE MIM, do qual eu não sou digno de 
desatar-lhe a correia da sandália. - ACF(1995-2007-2011)-SBTB 


Ele é aquele que vem depois de mim, e não sou digno de desamarrar as correias de suas 
sandálias”. - NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. 


Aquele que vem depois de mim, de quem não sou digno de desamarrar as correias das sandálias 
- AS21(2010)-EVN 


nu tg 

sc rp A 1141 21JTÓ- 
wh B 



0UJ£ ELfJtl [Éyii] 2ÇLÜ-gTu2 J.UÍT&) 2UTQÜ TÜU ífJt2UT2 TOTJ UTToS^fJtSTQÍ. 

OUX ELfJtl SçLÜ^ tu2 XuíTíjO 21JTÜU TÜU [(KE-UTÍl TOU UTTüSTjfJtíSTÜÍ. 

ÜUJt ELfJtl [Éyò] ã^LÜçfuíI IuíTíU 2UTÜÜ TÜU [fJt2UT2 TOU Ú7Tü5^fJt2TÜÍ. 


omncú ftÜU Ep^ÜfJtEUÜÇ 


ÜU ÜUX ELfJtl 2ÇLÜÍ LU2 XuíJíjO 2UTÜU TOU Lft2VT3 TOU UTUoSíj^STOÍ 




o omo^oj piou Ep^oftEuog 


OU OUX ELfJtl 2ÇL0Í LU 2 J.U2QJ 2UT0U TOU LfJt2UT2 TOU UTTüS^fJtSTOÍ 


W 0 Ü7TLÍT&) ,ftOU EOyOLtEUOn _ OU OUX LftL EyOJ LU2 J.UÍT&) 2UT0U TOU Lpi2UT2 TOU UTUüJ^fjtSTÜÍ 

£* _ AuTOÇ EÜ~TLU 0 Ü7TLÜ~Q) ,ftOU Ep^OfJtEUO^ ||pç EU7TFOO~9 eU ptOU •yEVQUE^IoU _ OUX ELfJtl _ 2^L0^ LU2 luO~Q> 2UTQU TOU Lpt2UT2 TOU U7TQ?7]fJtgTQ q 


Retirar das palavras de João Batista a expressão “ôç epjipooQév pou”(QUE É ANTES DE MIM), é 
adulterar uma declaração poderosa a respeito da Pré existência de Cristo. Humanamente, era 
impossível Jesus ser “Antes de João Batista”, pois Jesus era primo de João e nasceu seis meses mais 
tarde que seu primo (Lc 1:36). Logo, João batista falava da Pré existência de Cristo, confirmando o 
que Jesus disse depois várias vezes de si mesmo (Jo 8:58; Ap 1:8). Porém, quem lê a NVI e AS21 
não desfrutará desta maravilhosa revelação. Portanto, por mais que essas versões não contenham, 
essas palavras foram ditas por João Batista e temos como evidenciar essa maravilhosa declaração de 
João nas obras e manuscritos (sc, rp, A, 1141, G>) mais a vasta lista do Aparato Crítico de CNNTS: A 


2 A Ce EQ7 F09 H013 K017 M021 Ne S U Y D L P 2ce c 10 21 35 47 56 58 60 69 83 118 124 157 
178 229 263 346 399 461 475 480 489 544 565 669 700 703 726 788 825 927 943 944 1006 1023 
1113 1190 1191 1195 1200 1201 1203 1217 1220 1222 1235 1242 1247 1251 1313 1319 1322 1341 
1342 1346 1355 1424 1470 1476 1478 1492 1514 2322 2382 2399 !13 MT TR a c e f ff2 q 
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Comparação 9 (Jo 3:13) 


Professor Mateus G. Rangel 
Instituto Teológico Koinonia (ITK) 
www.institutokoinonia.com.br 


✓ / 

Ora, ninguém subiu ao céu, senão o que desceu do céu, o Filho do homem, QUE ESTA NO CEU. - 
ACF(1995-2007-2011)-SBTB 

Ninguém jamais subiu ao céu, a não ser aquele que veio do céu: o Filho do homem. - NVI(2000-2011)- 
SBI-Bíblica,Inc. - NR-I 


Ninguém subiu ao ceu, senão aquele que de la desceu, o Filho do homem. - AS21(2010)-EVN - NR-9 


nu wh N B 

Kcd 

oúfieiç 

ávapépr|Kev 

dç 

xbv 
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d 

H*l 
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0 

EK 
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■c 

0 

uio: tqC 
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sc rp A b 1141 b tg 
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dç 
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a 

a 
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<E 

G 

ÉK 
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oijpaFoC 
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1 

G 
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A 
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oupavov 

EL 


G 

EK 
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Kttraptt; 

G 
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tXV0pCOTT OU 

W 

Kru 
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oç ffivepr] 

ei ç 

XGV 

ÜDpffiVÜV 

EL 


G 

EK 

TOU 

oupavoi) 
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G 

moç rou 

KvSpCOTTOC 
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Koa 

oufieiç 

Kvapepr]Kev 

eiç 

XGV 

ÜDpCEVDl/ 

ei 


G 

EK 

T0U 

oupaFou 


G 

UIOÇ TOU 

KfGpCOTTOU 


o uv eu Ttp oupavep 


A NVI e AS21 feriu um dos textos mais profundos da Escritura. A expressão “ó còv év xcp oupavcp” 
(que está no céu). Pois Jesus aqui revela sua Onipresença de modo a deixar o mais crente perplexo. 
Jesus está na terra, dialogando com as pessoas; então Ele trata a si mesmo como “Filho do homem” e 
diz que Ele e mais ninguém “subiu ou desceu do céu”, porém, logo depois Ele afirma sobre si mesmo 
dizendo que o “filho do homem que desceu do céu”(e estava naquele exato momento entre os homens 
discursando) “está no céu” também naquele mesmo momento. Ora, somente Deus pode estar em dois 
lugares ao mesmo tempo, na terra e no céu. Essa passagem é tão fantástica como aquela onde Felipe 
diz “Senhor, mostra-nos o Pai!” e Jesus responde: “Estou convosco a tanto tempo e tu dizes: mostra- 
nos o Pai...” (Jo 14:8,9). E por mais fantástica que esta passagem seja, ela possui apoio nos seguintes 
manuscritos (sc, rp, At>, 1141b, tg, e 1141), e na enorme lista no Aparato Crítico de CNNTS: A 2 N Q 
56 58 1186 MT TR a b c e f ff2 q, Ac E07 G011 H013 K017 MQ21 S U Y D L P Y W 1 2 10 13 21 28 
35 47 60 69 83 118 124 157 178 229 263 346 382 399 461 475 480 489 544 565 579 700 703 726 788 
825 927 943 944 1005 1006 1023 1071 1113 1190 1191 1195 1200 1201 1203 1217 1220 1222 1232 
1235 1238 1242 1247 1251 1313 1319 1322 1341 1342 1355 1424 1470 1476 1478 1492 1514 1582 


2322 2358 2372 2382 2399 !1 113 
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E para o nosso Deus NOS fizeste REIS e sacerdotes; e REINAREMOS sobre a terra. - 
ACF(1995-2007-2011)-SBTB 

Tu os constituíste reino e sacerdotes para o nosso Deus, e eles reinarão sobre a terra”. - 
NVI(2000-2011)-SBI-Bíblica,Inc. 

e os constituíste reino e sacerdotes para nosso Deus; e assim reinarão sobre a terra. - 
AS21(2010)-EVN 
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K 
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T CO 

0eco 
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KCXL 
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eu l 
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A 

K[CXL 
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Aqui, temos uma sentença poderosa a respeito da Igreja de Cristo. Pois a palavra “f|põ)v”(NOS) é um 
pronome pessoal, genitivo, I a p. plural (Friberg, Analytical Greek Lexicon, 7721), sendo uma 
referência ao orador (neste caso João) incluindo em sua narrativa aqueles que são citados no contexto 
anterior imediato “e com o teu sangue compraste para Deus homens de toda a tribo, e língua, e povo, e 
nação” (Ap 5:9). Logo, nós que “fomos comprados com o sangue de Cristo” (Igreja), reinaremos sobre 
a terra (PaoiXsúoopsv 87ti ifjç yfjç [sc])(REINAREMOS SOBRE A TERRA), concordando com Ap 
20:4 “onde foram vistos tronos e assentados sobre eles aqueles que receberam o poder de julgar”, 
segundo Mt 19:28 quem se assenta no trono é a Igreja para julgar as doze tribos de Israel e segundo 
(Ap 20:4) julgar também aqueles que passaram pela Grande Tribulação. Pena que a NVI e a AS21 em 
vez de traduzir devidamente o pronome “qpôòv” na I a pessoa do plural como: “NOS” traduziram 
como “TU OS” na 2 a pessoa do plural, excluindo João de reinar com Cristo quando vier no seu Reino. 
Se João não reinar com Cristo, quem sou eu! O texto da ACF mais especificamente o pronome 

“fípcõv” encontra base nas seguintes obras (nu,se, wh, tg, R, A) além da lista de manuscritos do 
Aparato Crítico CNNTS: 1 X a 35 69 424 1006 17731854 1952 2493 2494 2495 2845 
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